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A fenyû tenyer¢n nyÃjtotta tüj¢t,
aprÂ lÀbaival ragadta meg
s befüzte fonalÀt, a z´ld erü k¢k
megcsillant hÀtÀn, g´mb´lyü smaragd:

mintha az ¢g zuhant volna a napba,
amikor TejÃt-hÀgcsÂjÀn a pÂk
lesietett, s pÀr villÀm-mozdulatba
foglalva k´nnyed vilÀgn¢zet¢t,

a puszta t¢rbe varÀzsolta a
t´k¢letes harmÂniÀt. K´z¢pen
¡lt, lebegû buddha, r¢gÂta mÀr,
mikor egy l¢gcsavar forgÂszel¢ben

megrebbentek hÀlÂja szÀlai.
MÀsodszorra tudta csak elrabolni
a m¢reg sÀrgÀjÀval csÁkozott
kampÂs lÀbÃ szitak´tû. A holdnyi

m¢cs lÀngjÀban felf¢nylett m¢g a gyanta-
csepp a szÀlakon ¢s, mint a kihült
eml¢kezet karÀcsonyi kacatja,
az ottfeledt k´r ¡res k´zepe.
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CSALOGçNY

ñ, CsalogÀny! Te L¢ny, kinek
JÂl tudom, lÀngol a szived ä
Hangjegyenk¢nt ÀtjÀr ez a
Viharos, vad harmÂnia!
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